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Manda'" I will tell you a story about what happened here when

people fought with guns, here at Milipinbi.

We slept right through and as Sunday morning dawned we got
up, had a wash and got dressed. Then we started heading for
the church, for morning service. Mr Robertson got there early
and was waiting for us. He waited until we all arrived, and
then the service started.

! Manda means two people, here referring to the two who are listening to the story.
* Miliginbi is now known as Milingimbi.







As he read the good news from the scriptures the enemy began
closing in on us, but we were unaware of them. They had
travelled all the way from Yathalamara on the mainland.? They
surrounded the church, creeping closer and closer, the minister
continued his sermon and still we sat unknowing.

* Yathalamara is a homeland community close to Ramingining.




AR

) 8

They got up, and one of the men speared Mr Robertson.
We panicked, all of us. Once the spear-wielding warriors
had struck him, they all ran off. And that was it.




Some of the local men - Larri, Yilkari, and Boti, also Ginygadam,
they picked up guns and took off after those monu'mununu.*
Those men from Milininbi were all Liya-galawumirr men, from

my clan.

* Monu'mununu - here meaning the perpetrators.




Carrying the guns they chased after the men with the spears,

chased them past the school and across the floodplains, on they

ran.’

® Part of the storytelling style is lost in translation - at certain points a stylistic device is used where the last vowel
sound of a word is extended for several beats. This has the effect of pulling the audience in, making the story more
engaging.
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My fathers went after them; they were heading towards the
mangroves over at Djerrgi®. The fighters were hiding in the
mangroves and the men fired towards them. Diy, diy, diy! Into
the water they went and began to swim towards the mainland.

®In the Yolnu relationship system fathers and father's brothers are all called 'father'. Djerrgi is an area on
the coast of Milingimbi, near the mangroves and looking towards the mainland.
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But there was one man who had nowhere to run, he was hiding
in the mangroves. Larri, my father, tracked his footprints, they
belonged to a man named Makani, he had tired from running
and was resting in the thicket of the mangrove forest.

Ok, so Larri followed those tracks and saw him hiding, “there
you are!” he shouted and began to attack him.




Makani cried out, “Waku, don't hit me”, but Larri still gave him
a good hiding.” Ydn bili---i, and so, then he escaped and ran into
the mangroves, and from there swam across to the mainland.®

And Larri returned to the church.

7 Waku is the term used for a female’s children or a male sister’s children, but here references a more
distant relationship as kinship terms are cyclic.

8 This is the storytelling technique referred to in footnote 5, where the final vowel sound of the word is
extended, here showing how it is written to help readers use the expression of a storyteller.




When he returned Mr Webb asked, “where are they?”? Larri
replied, “they’re gone, there was one man I nearly caught, but
he got away from me. He ran off and then swam across to the

i

mainland.”

The minister expressed his disappointment, “Yaw!” and then
said, “there will be police arriving in the morning about this
trouble. I need all of you - Dorrn, Yilkari, Ginygadam and you to
go with the police, and Birrinydjawuy as well.”"’

® Mr Webb was one of the ministers, also at the church during the attack.
19 Birrinydjawuy went with the police as an interpreter.




All those men sat and waited for the police to arrive. When
they had, they all travelled over to the mainland in a canoe.
Wandhawarri was waiting for them, and he took them all to a
place called Wolnir."' It was there the three offenders were
staying. When they arrived, the police said to them, “ok, let's
go! All of you are coming with us. You will face justice for what
you have done. The boat McBride is coming for us.”"

" Wandhawarri was a contractor working on the roads, who was from Milingimbi.
2 The question of what justice is explored in accounts written at the time. Links are included at the end of
this story.
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The perpetrators all got up and went with them. One of the
men, called Rirrnanydjun, was part of the group. That's
Biranbirrilili's father.” It was his spear that struck Mr
Robertson. They all agreed to go with the policemen. “Yuw!
Let's all go", they said.

Off they went, the policemen and the prisoners, to Dhibila.'*
There were two canoes waiting to take them across to the
island, Miliginbi.

3 Remember this story is being told for children that are all connected to the people in this story.
4 A river that pours out into the waterway between Milingimbi and the mainland, and the land surrounding
where transit to Milingimbi occurs.
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Ok, so off they went and paddled towards us, they arrived here
landing near the store. They jumped from the boat, and we
watched them walking towards the store. We said to each
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other, "Way! They're already tied up".

They stayed overnight in Milininbi and awoke at dawn. Then
they waited for the boat McBride to arrive from Darwin; it came
in the afternoon. First cargo was unloaded for us here at
Milininbi, and then the prisoners and the policemen motored

away towards Darwin.

S Way! Is here used an expression of surprise.




Mr Robertsonnha Walal Dharpunal

Original Text

p. 4 Manda! Narra dhu dhuwal dhawu lakaram, dhuwalanuwuy nunhi dhiyal
walal gan bunhamin marryandhu; dhiyal Miliginbi. Norran napurr marrtjin,
djadaw' Sunday. Bala napurr marrtjin lupthurrnha biryalilnha. Lupthurr
napu---rr, bilin. Bala napurr marrtjin wanganalnha. Nayiny nathilnha Bapa Mr
Robertson-dja, bala gan galkurrnha napurruy. Ga bay napurr bukmakthin, bala
nayi napurrun nurru-djirr'yurrnha dhawuny lakaranalnha.

p. 5 Ga walalnydja mirinu gan marrtjin beyur Yathalamaranur. Marrtjin walal
ga---n, nayiny gan dhawun napurruy bapaynydja lakaranal; walalnydja miriguny
mala marrtjin galkin yulutjurr napurrun.

Yulutjurr walal marrtji---n, yayiny bapaynydja wawun napurrur gan dhawu
lakaranal; ga napurr gan wawudhi nhina'nhinan.

Lakarapal napurrug nayi marrtji---n, walalnydja mirinuynydja mala
napurruny liw'maranalnha ga liw'maranalnha; bala marrtjin yulutjurrnha
napurrur; ga galkiny bala dhawatthurrnha.

p. 6 Bala walal dharpunalnha bapanhany garaynha. Bay napurr gan baba'yurr.
Bilin. Nunhi walal dharpunalnydja nanya, bala walalnydja monu'munununy
wandi'wandinan barrarinun.

p. 7 Ga walalnydja yolgyu'yulgyuy, walal Larriy, ga Yilkariy, ga Botiynydja
marryannha marra'marrapal, ga Ginygadamdhuny. (Narrakal yan Liya-
galawumirriy malay.) Bala walal nuparnha walalany gunhiwurruny
yolyu'yulpany mala gunhi monu'munununhany.

p. 8 Bumarnha walalany walal marrtji---n, guparnha---a. Nuparnha bitjarr
marryandhun walalany bumar. Dhuwalatjanan walalany walal gan nupar
wukirriwurrnha, ga dhiyal gurrpulunur walal dhawatthurr; bala walal wandinan
nunhi monu'munununy mala.




p.9 Gaparrakuny mala bapa'mirrinu marrtjinany, ga gunhan walalan gunganal
Djerrgin; bala walal malp'maranalnha walalany, bala walalany walal gan
bumarnha bala larrtha'lilnha. Diy, diy, diy! Walalanydja gan wandi---n, bala
garrin larrtha'lilnha barrarinuny. Gapukurrnha nha walal marrtjin bulyurr.
Nunhi djinaga monukkurrnha.

p.10 Ga nayiny wanganydhu maluy', gayi mak Larriy, wandin nayi---i,
luku-gupa'nupa---r wagganynha yolyuny yakuny Makaniny. Nayiny gan gunhi
norranan warraw furnha, garrin nayi barrarigu.

Manymak, bala nayi Larriny marrtjin wandinan, bala nayi nhanalnha nanya.
Ga nunhi nanya nayi nhanalnydja, bala nayi nhanngu wananan bitjarrnha,
“Dhuwana nhe!”

Bala nanya nay wutthurrnha.

p.11 Ga nayiny yatjurr bitjarr, “Wa---y, waku, yaka narrany wutthurr!” Ga bulu
nanya nayi wutthurr. Nayiny rur'yurr, bala gan wandina---n djudup larrtha'lilnha.
Yan bili---i, gapulilnha nayi lupthurr bala marrtjin waythurrnha. Bala nayiny
Larriny roniyinan.

p.12 Wandin nayi marrtji---n, dhiyal, bala gayiny bapany Mr Webb-tja warnan
bitjarrnha, “Wanhan mala?”

Ga nayiny bitjarr Larriny, “Nunha barrkun mala. Ga wiripuny mala narra
marrtjin bumarnha. Ga wanganynhany narra, ga gapulilnha nurrkanal.

Nunhadhin waythuna marrtji.” Ga bitjarr gayi lakaranal narrakal bapa'mirrinuy
Larriy.

Ga nayiny bitjarr bapany, “Yaw!” Ga bulu nhannu nayi wanan bitjarr, “Go,
namakuli'yu manda dhu dhuwal bonguny buni, dhuwalaguwuy maripuy. Manda
dhu nhakun duwatthurr nunhi namakuli'nu manda, ga narra djal, nhe Larri,
Yilkari, ga Dorry ga Ginygadam, nhuma dhu malthurrnydja mandan, ga
Birrinydjawuy.”




p.13 Manymak, nhinan walal galkurr yamakuli'nuw mandar, ga bunan manda,
bala walalan walal larrugalnha. Nayi Wandhawarriy walalany ganalnydja.
Wanganal walal marrtji---n, bur walal bunan wapiya yakuyur Wolpir; walalanydja
gan nunhilin nhinan nunhi monu'munununy mala. Bunanany walal nunhi, bala
walalan walal wananan bitjarrnha, “Limurrnha go! Dhuwalawurr bili nhuma.
Limurr dhu marrtjin balan, bili dhuwana namakuli'nuny manda bili bunanan. Ga
nhumany dhu marrtjin. Dhikan McBride-tja marrtjin ga, galki dhu bunan.”
(McBride-tja dhuwal, ga martharnay.)

p. 14 Bala walal law'yurrnha marrtjin gunhi yolgu'yulnpuny mala. Warrpam'
dhika law'yurr, ga Rirrganydjun (1) wiripuny. Dhuwandja Biranbirrililiw
bapa'mirrinu ydku. Nayiny nunhi dharpunal nunhi napakinhany. Ga bitjarr walal
warpan, “Yuw! Marrtjin napurr dhu warrpam'nha!”

Bala walalany marrtjin nunhi namakuli'nunydja mata'matamaranalnha, bala
walal marrtjinan. Wandin walal marrtji---n, ga Dhabila, nayiny gan nunhili
dharran marrma' naku mandany.

p. 15 Manymak, nal'nalyurr walal bala walal marrtjin gurrmarnha ralin. Ga
dhiyal walal bunan, yurr dhawatthurrnydja walal dhiyal galki do'gur; bala walal
wapwapthurrnha. Napurrnydja walalany marrtjin nhanalnha, ga bitjarr napurr,
“Way! Bili walalany wala mata'maranal.”

Warr wa---rr, ga galkar walalany bay'. Nunhilin walal gan gorra---n, djadaw'.
Bitjarrnydja, McBride-tja dhuwana garri marrtji Namuyanikurr.

Dhawatthurrnha marrtjin, yurr milmitjpan gunhi. Djalkthurr nayi gan natha

mala napurrun, ga bay walal dhawar'yurr djalkthunanur, bala walal
monu'munununhan wapwapmararal ga nunhi napakiny, bala walal marrtjin
Darwinlilnha.




If you are interested in further information about the historical events from this

story, follow the links below:
¢ In the section titled Milingimbi Mission

https://www.pastmasters.org.au/milingimbi.html

e A newspaper account from the time

https://trove.nla.gov.au/newspaper/article /48024319

A note about the pronunciation of Yolnu sounds:
(from Djambarrpuynu language learning course, Shepherdson College, 1986 - unpublished)
d - this is a long vowel, like the 'a' in bath (p.3), 'a' is a short sound like the 'u' in but

o - this is a long vowel in contrast to the short 'u' in put, 'o' is considered two beats longer that
that sound, similar to 'aw' in law. I and e are the same, i short like 'pit', 'e' two beats in length,
like 'ee' in bleed (p.3)

n, dtrl- to produce these sounds the tongue is curled back so that the tip of the tongue touches
the roof of the mouth (p.6)

ny, dj tj - these are digraphs, two letters but a single sound. The blade of the tongue is pushed
towards the upper gum ridge and the tip of the tongue is behind the bottom teeth, 'ny' is like the
'ni' in union (p.5)

nh, dh, th - these are also digraphs. The sound is produced by holding the tip of the tongue
between the teeth, the 'th' sound is held longer than the 'nh' and 'dh' sounds (p.5)

1) - this sound is produced with the tip of the tongue lying at the bottom of the mouth while the
back of the tongue is touching the soft palate, ‘ny’ is like the 'ng' in sing (p.7)

rr - this is a 'rolled r', the tongue is 'flapped' by the flow of air going past it, not the muscles of
the tongue

' - this is a glottal stop, the vocal cords are closed, like the English 'uh -oh' between the two
words the breath is cut off (p.7)



https://trove.nla.gov.au/newspaper/article/48024319
https://www.pastmasters.org.au/milingimbi.html




